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І семестр
[bookmark: _Hlk44160133][bookmark: _Hlk44160080]Змістовний модуль І: MilitaryTranslation
	[bookmark: _Hlk44160117]Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 сем.
	Structure of the modern armed forces. The peculiarities of scientific and technicaltranslation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів науково-технічного стилю і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу 
	Письмовий переклад з аналізом

	2 сем.
	NATO structure. Translation of scientific and technical terms.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати види термінів і способи їх перекладу, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання

	4сем.
	NATO-Ukraine Partnership. Translation of weights, measures, quantities and currencies.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості вживання цифр та конвертації одиниць вимірювання при перекладі, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом



[bookmark: _Hlk44160746]Змістовний модуль ІI: Translation in construction business
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 сем.
	Elements of a construction site. The peculiarities of newspaper style translation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів газетно-публіцистичного стилю і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	4сем.
	Civil Engineering. Translation of general and special colloquial words.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу емоційно-забарвленої лексики, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	2 сем.
	Interior Design.Translation of phraseological units.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати способи перекладу фразеологічних одиниць, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання



Змістовний модуль ІII: Translation in the area of energy efficiency
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 сем.
	Energy efficiency. Global. The peculiarities of publicist style translation. 
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів публіцистичного стилю і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	2 сем.
	Energy Efficiency. Ukraine. The peculiarities of monologue speech translation.

	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу промов і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	2 сем.
	Green Energy. Translation of neologisms, shortenings and abbreviations.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати види та способи перекладу неологізмів, абревіатур та скорочень, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання



[bookmark: _Hlk44166163]II семестр
Змістовний модуль IV:Maritimebusiness in the aspect of translation
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2сем.
	Basic Maritime Terms. The peculiarities of official style translation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості текстів офіційно-ділового стилю і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	4сем.
	Seafarer’s professions and ranks.Translation of legal texts. 

	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу юридичних текстів підвищеної складності і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	6сем.
	IMO Conventions.Contracts and Agreement Translation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу договорів, контрактів і угод підвищеної складності і враховувати їх при перекладі, застосовуючи необхідні трансформації, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом



Змістовний модуль V: International Tourism
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 сем.
	Basic Tourism Terms. Translation of emphatic words and constructions into English.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу емфатичних слів і конструкцій, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання

	6 сем.
	Hotels, Tourism and Catering Management.Translation of metonymy and metaphors.

	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу метонімії та метафори, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання

	4 сем.
	Contemporary issues in international tourism. Translation of epithets and simile.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості перекладу епітетів та порівнянь, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом, завдання



IIIсеместр
Змістовний модуль VI: Challengesof IT translation
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	 14 сем.
	Major IT business areas. Translation of other common stylistic devices. Allusions in translation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати особливості алюзій та інших стилістичних прийомів, проводити аналіз оригіналу і перекладу
	Письмовий переклад з аналізом

	14 сем.
	Software and programming. Pragmatic adaptation in translation.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, знати та вміти використовувати прагматичну адаптацію тексту за необхідністю.
	Письмовий переклад з аналізом

	12 сем.
	Blockchain and cryptocurrency. Translation editing and proofreading.
	Володіти активною лексикою з теми та вміти її використовувати під час письмового перекладу текстів підвищеної складності, проводити аналіз оригіналу і перекладу, вміти редагувати, вичитувати та коректувати переклади
	Письмовий переклад, редагування перекладу
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливодвічі. 
Політика щодо академічної доброчесності:Усі письмові перекладиповинні бути виконані самостійно.Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту і заліків заборонені. 
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали.За відвідування практичних занять нараховується по 1 бал за кожне. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
[bookmark: _Hlk44182416]Остаточна оцінка за курс за І та ІІ семестр розраховується таким чином:
	Види оцінювання
	Кількість балів

	Відвідування семінарських занять
	12

	Письмові переклади з аналізом протягом семестру
	40

	Іспит/залік (опитування з теорії та письмовий переклад незнайомого тексту на одну з вивчених тем з аналізом)
	48



Остаточна оцінка за курс за ІІІ семестр розраховується таким чином:
	Види оцінювання
	Кількість балів 

	Відвідування  семінарських занять
	19

	Письмові переклади з аналізом протягом семестру
	40

	Іспит (опитування з теорії та письмовий переклад незнайомого тексту на одну з вивчених тем з аналізом)
	41



Шкала оцінювання студентів:
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом
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